2 Corinthians 1.12-2.11

12 "H yop xoymoic nuwv
VTN EOTLY,
TO0 HOPTVUPLOV TNC GUVELSNOLS NUOV, S
6’51 éV ’dﬂ?\,(/)’l?ﬂ’fl < textual variant 1
Kol
€IMKPLVELY TOV Bg0V [Kot]
0VK €V COOLY COPKIKT
0AL EV xoPLTL B0V,
OLVEGTPOLONEY
€V T0) KOGUW,
napwcorépmg d¢ npég VUOLC.
13 oV Yop OANOL ypoc(])ouav nuw
oA n o o ocvowwchara
n Kou EMYLVWGKRETE,
eamilw 8e 0T awg rakov EMYVWOoEGHE,
14 KOBMC KO EMEYVWTE ocg
OO UEPOVG,
0Tl KOOYMUOL VHAOV EGLEV
KOBOTED KO VUELG MUDV
€V TN MUEPQ.
» 100 kvptov [Muav] Incov. 4

textual variant 2

the stem is koowyn and the
-o1g ending here indicates
the act of glorying

punctuation
variant 1

the -po. ending here
indicates “the thing
boasted of”

15 Ko tavy
0 meno1BnoeL
gBoVAOUNY TTPOTEPOV
TPOC VUOC ELOELY
v Sevtepov Pyapivd oynre,
16 KO(\l 6[5 {)LL(I)V textual variant 3
d1eNOgLy e1¢ Mokedoviowy
Ko oAV oo Mokedoviog
EMOELY TTPOC VUOC
KOl VO VUOV
npomendONvoL €1 v  lovdotav.

clause of purpose
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A stiff, formal, grammatical translation

For our rejoicing [boasting, glorying]
is this
The witness of our conscience
that in holy simplicity[frankness] [the variant reading is “holiness”]
and
sincerity [good faith, no mixture] of God
not in fleshly wisdom
but in the grace of God
we conducted, [we lived, behaved]
in the world
more abundantly [especially] towards you
for we are not writing other things to you
but simply the things you are reading
the things you are understanding
I hope[trust that] until the end [close] of the matter you understand
just as you understood us

in part [to some extent]
that we are your [ground of ] boast [glory]
just as you are ours
on the day
of [our] Lord Jesus [the variant reading omits “‘our’]
And this
trust [confidence]

I was resolving at first [formerly]

1™ to come straight to you
so tiat yoy might have a second gift [benefit] [variant reading oy ']

and throdgh you
to gg through into Macedonia
and agajn, from Macedonia

to be be prepared for the trip into Judea.
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This expression introduces a ques-
tion for which an indignant negative
answer is called for.

2 Corinthians 1.12-2.11 tek Text UBS 3 corrected [1983] A Xiff, formal, grammatical translation
17 TOVTO OUV BOVAOUEVOC 122 therefore, in proposing this
unt opo AR ELOOPLOL EXPMOOUNV; 1213 _vou really don't think | was behaving capriciously do you?
n o BovAievouot 124 or that | was resolving things
KOTOL GOPKOL BOVAEVOLLOL, 125 deciding in a fleshly way
Tvo ) mop” ot 10 No vou 126 so that it might be with me “Yes, yes
Ko 127 and
Ov ov; 128 “No, no"?
18  motog 8 0 Beog 129  ButGod s faithful
0Tl 0 AOYOC MUAV 130 so that our word
0 TPOC VUOC 131 [the word] to you
ovk €6ty Not kot Ov. 132 is not “Yes and No”
19 0 10V B0V yop v10¢ Incove XpioTog 133 for it is this faithful God's Son Jesus Christ
0 €v VULV 81 MUOV KnpuYBELG, 134 the one proclaimed among you through us
31 guov ko Zihovavov kot TuoBgov, 135 through me and Silas and Timothy
ovk eyeveto Not ko Ov, 136 he was not “No and Yes”
oMo Nott €V 00T YEYOVEV. 137 but was in himself “Yes”
20 ooon yop emoryyehion Beov, 138 Somany [for as many] are the promises of God
ev ovT® 10 Not 139 in him is the “Yes”
510 KoL 8 aDT0d 0 Ay 10 Oe® 140 for which also through him is the [customary]Amen to God
TPOC S0EOV 81 MUDV. 141 to [God’s] glory through us
21 0 8e BeortdV MUOC 142 the one securing us
oLV VU1V 143 together with you
elc Xplotov 144 into CHrist
Ko 145 and
XPLO0C MUOC 146 anointed us
feoc, 147 [is] God
22 0 KOl GOPOLYLOOUEVOC TUOC 148 the one also having sealed us
Ko 149 and
dovg 1oV appaBdvo 150 given the pledge [down payment, deposit]
TOV TMVEVHOTOS 151 of the Spirit
€V TOG KOPSLONG MUDV. 152 in our hearts
153
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23 Eyw 8¢ poptupo tov Beov emkolovuon
EML TNV EUNV YUYMV,
0Tl HELSOUEVOC VUADV
oVKETL MoV gic KopivBov.
0V OTL KVPLEVOUEV VUAV TN TLOTEWC,
OALOL GUVEPYOL ECUEV TNG XOPAC VUMV,
TN YO TULGTEL ECTNKOLTE.

2.1 expwo Pyop € ELOVTE TOVTO  textual variant 4
TO UM TOALV €V AUTY
TPOC VUOC
ELOELY
2 €L YOP YW AUT® VUOC,
KO TIC 0 EVHPULVOV |LE
€L UM O AUTOVUEVOC €E ELOD;
3 KOl £YPOLYOL TOVTO OLVTO
o, un AV AUV oYm
ad MV £BEL LE yoLpELY,
TEMOLOMC €L TONVTOC VUOC
OTL T EUN XOPOL TOVTOV VUMDV EGTLV.
4 €K YOP TOAANG OAMWemC
Ko
GUVOYNC KapSLOC
EYPOLYOL VULV
3100 TOALOV S0PV,
ovy v Aummonte
OAAOL TNV OLYOTNV V0L YVOTE
NV €Y TEPLOGOTEPWC E1C VIOLC.

5 Bl 8¢ 11g Aelvmnkey,
0VK €UE AEAUTNKEV
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A stiff, formal, grammatical translation

Iam calling [invoking] God as witness
upon my life
that sparing you pain
I came no longer to Corinth
not that we are lording it [exercising authority] over your faith
but we are fellow workers [co-workers] of your joy
for by faith you have stood.

For I made up my mind myself to this
not again in grief
to you
to come
for ifam grieving you
who is the one to gladden me
except the one being grieved by me
also I wrote this very thing
lest having come to you | might have grief
from the persons who must be a joy to me
having confidence upon you all
that my joy is the joy of you all
for out of much trouble
and
anguish [stress] of heart
| wrote to you
through many tears
not so that you wojuld be grieved
but that you may know the love
which over abandantly | have for you

If anyone has caused grief
he has not caused it to me
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Greek Text UBS 3 corrected [1983]

OAAOL OTTO UEPOVG o 185

1vo uﬁ éntBocpoB - deg {)u&g. 186
1KOVOV T4 TOL0VTE) n emn Loc o 187
N VO TAY TAEOVWYV, 188

OOTE TOUVALVTIOV LAALOV

s

un WG T MEPLOCOTEPG AVTT) KAXEMOBT) 192

0 TOL0VTOC. 193

310 TOPOKOAD VUOC 194
KVpWOoOoL 195

E1C OVTOV OLYOLTNV 196

€1C TOVTO YOp KO 197
Eyponyol 198

VoL YV® TV SOKIUNY VAV, 199

| 23R | eig ndcvroc {mﬁKooi €0Te.  textual variant 5 200

w d¢ T xocplt;ecee Kocyw 201

Ko yocp £Yw 0 staptcum
€l Tt stocptcuou
31 vuoc
v npoc(bnw Xp1otov,
- va un TAEOVEKTNOGLEY VIO 00 ZoTova, ©
Q yocp 0VTOV TO. VOTULOLTOL

207
208

uld the verse number
11 be situated here; or here?

A stiff, formal, grammatical translation
but to some extent

[so that | might not burden you] all of you
this penalty [punishment] ... It is sufficient for such a peron
the [penalty issued ] by you all [the majority]

with the result that, on the contrary you ought rather forgive

and
cheer him up [encourage]
lest the excessive grief swallow up
this person
through which | encourage you
to [ratify] to confirm
unto him love
for unto this also
| wrote
in order that | might know your approved character
if [the variant reading is “just as, as]] in everything you are obedient
and to whom you forgive anything, | also,
for indeed what | have forgiven
if have fiorgiven anything
is in your interests
in the presence [face] of the Lord
lest we we be defrauded [cheated] by Satan
for of his designs
we are not ignorant.

The punctuation variant draws attention to four different punctuations
which would read in English:

[1] but to some extent, lest I burden you, you all

[2] but to some extent, lest I burden you all

[3] but to some extent lest I burden you all

[4] but to some extent [lest I burden you] you all
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